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Reference: Chinese Union Simplified

בִּשְׁנַת1֣
–在年
H8141

שָׁל֔וֹשׁ
三
H7969

לְמַלְכ֖וּת
–向国
H4438

ר בֵּלְאשַׁצַּ֣
伯沙撒
H1112

לֶךְ הַמֶּ֑
–那王
H4428

חָז֞וֹן
异象
H2377

נִרְאָ֤ה
显现
H7200

֙ אֵלַי
到我
H0413

אֲנִי֣
我
H0589

אל דָנִיֵּ֔
但以理
H1840

י אַחֲרֵ֛
–在之后

הַנִּרְאָ֥ה
–那显现的
H7200

אֵלַ֖י
到我
H0413

ה׃ בַּתְּחִלָּֽ
–在起初
H8462

伯沙撒王在位第三年，有异象现与我―但以理，是在先前所见的异象之后。

2֮ אֶרְאֶה וָֽ
–和我看见
H7200

בֶּחָזוֹן֒
–在异象中
H2377

֙ וַיְהִי
–和发生
H1961

י בִּרְאֹתִ֔
–在我看见时
H7200

֙ וַאֲנִי
–和我
H0589

ן בְּשׁוּשַׁ֣
–在书珊
H7800

ה הַבִּירָ֔
–那宫殿
H1002

ר אֲשֶׁ֖
那

בְּעֵילָם֣
–在以拉

הַמְּדִינָה֑
–那省
H4082

וָאֶרְאֶה֙
–和我看见
H7200

חָז֔וֹן בֶּֽ
–在异象中
H2377

וַאֲנִ֥י
–和我
H0589

יתִי הָיִ֖
是
H1961

עַל־
在–

אוּבַ֥ל
乌来河
H0180

י׃ אוּלָֽ
乌来
H0195

我见了异象的时候，我以为在以拦省书珊城（或译：宫）中；我见异象又如在乌莱河边。

א3 וָאֶשָּׂ֤
–和我举起
H5375

֙ עֵינַי
我的眼睛

ה וָאֶרְאֶ֔
–和我看见
H7200

׀וְהִנֵּ֣ה 
–和看哪
H2009

אַיִ֣ל
公羊

ד אֶחָ֗
一
H0259

עֹמֵ֛ד
站立的
H5975

לִפְנֵי֥
–在前面
H6440

הָאֻבָ֖ל
–那河
H0180

וְל֣וֹ
–和向它

קְרָנָיִ֑ם
角

וְהַקְּרָנַיִ֣ם
–和那角

גְּבֹה֗וֹת
高的
H1364

וְהָאַחַת֙
–和–那一个
H0259

גְּבֹהָה֣
高
H1364

מִן־
–从–

ית הַשֵּׁנִ֔
–那第二的
H8145

ה גְּבֹהָ֔ וְהַ֨
–和–那高的
H1364

עֹלָ֖ה
上来
H5927

בָּאַחֲרֹנָֽה׃
–在最后
H0314

我举目观看，见有双角的公绵羊站在河边，两角都高。这角高过那角，更高的是后长的。

יתִי4 רָאִ֣
我看见
H7200

אֶת־
–
H0853

יִל הָאַ֡
–那公羊

֩ מְנַגֵּחַ
触的
H5055

מָּה יָ֨
向西
H3220

וְצָפ֜וֹנָה
–和向北
H6828

גְבָּה וָנֶ֗
–和向南
H5045

וְכָל־
–和所有–
H3605

חַיּוֹת֙
兽

א־ ֹֽ ל
不–
H3808

יַֽעַמְד֣וּ
站立
H5975

יו לְפָנָ֔
–在它前面
H6440

ין וְאֵ֥
–和没有
H0369

יל מַצִּ֖
拯救的
H5337

מִיָּד֑וֹ
–从它的手
H3027

ה וְעָשָׂ֥
–和它行

כִרְצֹנ֖וֹ
–如同它的意思
H7522

יל׃ וְהִגְדִּֽ
–和它大了
H1431

我见那公绵羊往西、往北、往南抵触。兽在它面前都站立不住，也没有能救护脱离它手的；但它任意而行，自高自大。

׀וַאֲנִי֣ 5
–和我
H0589

הָיִי֣תִי
是
H1961

ין מֵבִ֗
思考的
H0995

וְהִנֵּ֤ה
–和看哪
H2009

צְפִיר־
公山羊–
H6842

עִזִּים֙ הָֽ
–那山羊的
H5795

א בָּ֤
来
H0935

מִן־
–从–

מַּעֲרָב֙ הַֽ
–那西边
H4628

עַל־
在–

פְּנֵי֣
面
H6440

כָל־
所有–
H3605

רֶץ הָאָ֔
–那地
H0776

ין וְאֵ֥
–和没有
H0369

נוֹגֵעַ֖
触的
H5060

בָּאָרֶ֑ץ
–在地上
H0776

יר צָּפִ֔ וְהַ֨
–和–那公山羊
H6842

רֶן קֶ֥
角

חָז֖וּת
显著的
H2380

ין בֵּ֥
–在之间
H0996

עֵינָֽיו׃
它的眼睛

我正思想的时候，见有一只公山羊从西而来，遍行全地，脚不沾尘。这山羊两眼当中有一非常的角。
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א6 ֹ֗ וַיָּב
–和它来
H0935

עַד־
直到–
H5704

֙ הָאַיִ֙ל
–那公羊

עַל בַּ֣
主人
H1167

יִם הַקְּרָנַ֔
–那角的

ר אֲשֶׁ֣
那

יתִי רָאִ֔
我看见
H7200

עֹמֵ֖ד
站立的
H5975

לִפְנֵי֣
–在前面
H6440

הָאֻבָל֑
–那河
H0180

וַיָּ֥רָץ
–和它跑
H7323

אֵלָ֖יו
到它
H0413

בַּחֲמַ֥ת
–在怒气
H2534

כֹּחֽוֹ׃
它的力量

它往我所看见、站在河边有双角的公绵羊那里去，大发忿怒，向它直闯。

יו7 וּרְאִיתִ֞
–和我看见它
H7200

׀מַגִּ֣יעַ 
到达
H5060

אֵצֶ֣ל
旁边
H0681

יִל הָאַ֗
–那公羊

וַיִּתְמַרְמַ֤ר
–和它发怒
H4843

֙ אֵלָיו
到它
H0413

וַיַּ֣ךְ
–和它打
H5221

אֶת־
–
H0853

יִל הָאַ֔
–那公羊

וַיְשַׁבֵּר֙
–和它打破
H7665

אֶת־
–
H0853

י שְׁתֵּ֣
两
H8147

יו קְרָנָ֔
它的角

וְלאֹ־
–和不–
H3808

יָה הָ֥
有
H1961

חַ כֹ֛
力量

יִל בָּאַ֖
–在那公羊

ד לַעֲמֹ֣
–向站立
H5975

לְפָנָי֑ו
–在它前面
H6440

וַיַּשְׁלִיכֵה֤וּ
–和它扔
H7993

אַרְ֙צָה֙
地上
H0776

הוּ יִּרְמְסֵ֔ וַֽ
–和它踩踏它
H7429

וְלאֹ־
–和不–
H3808

הָיָה֥
有
H1961

יל מַצִּ֛
拯救的
H5337

יִל לָאַ֖
–向那公羊

מִיָּדֽוֹ׃
–从它的手
H3027

我见公山羊就近公绵羊，向它发烈怒，抵触它，折断它的两角。绵羊在它面前站立不住；它将绵羊触倒在地，用脚践踏，
没有能救绵羊脱离它手的。

יר8 וּצְפִ֥
–和公山羊
H6842

הָעִזִּ֖ים
–那山羊的
H5795

יל הִגְדִּ֣
大了
H1431

עַד־
直到–
H5704

ד מְאֹ֑
非常
H3966

וּכְעָצְמ֗וֹ
–和在它强时

נִשְׁבְּרָה֙
被折断
H7665

רֶן הַקֶּ֣
–那角

ה הַגְּדוֹלָ֔
–那大的

נָה תַּעֲלֶ֜ וַֽ
–和上来
H5927

חָז֤וּת
显著的
H2380

אַרְבַּע֙
四
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֔
在它下面
H8478

ע לְאַרְבַּ֖
–向四
H0702

רוּח֥וֹת
风
H7307

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
–那天的
H8064

这山羊极其自高自大，正强盛的时候，那大角折断了，又在角根上向天的四方（原文是风）长出四个非常的角来。

וּמִן־9
–和从–

הָאַחַת֣
–那一
H0259

ם מֵהֶ֔
–从它们
H1992

א יָצָ֥
出来
H3318

רֶן־ קֶֽ
角–

אַחַ֖ת
一
H0259

מִצְּעִירָ֑ה
小的
H4704

וַתִּגְדַּל־
–和它大–
H1431

יֶתֶ֛ר
非常

אֶל־
到–
H0413

הַנֶּ֥גֶב
–那南
H5045

וְאֶל־
–和到–
H0413

ח הַמִּזְרָ֖
–那东
H4217

וְאֶל־
–和到–
H0413

בִי׃ הַצֶּֽ
–那荣美的

四角之中有一角长出一个小角，向南、向东、向荣美之地，渐渐成为强大。

ל10 וַתִּגְדַּ֖
–和它大
H1431

עַד־
直到–
H5704

צְבָא֣
军队

הַשָּׁמָיִ֑ם
–那天的
H8064

ל וַתַּפֵּ֥
–和它扔下
H5307

אַ֛רְצָה
地上
H0776

מִן־
–从–

א הַצָּבָ֥
–那军队

וּמִן־
–和从–

ים הַכּוֹכָבִ֖
–那星的
H3556

ם׃ תִּרְמְסֵֽ וַֽ
–和它踩踏它们
H7429

它渐渐强大，高及天象，将些天象和星宿抛落在地，用脚践踏。

וְעַ֥ד11
–和直到
H5704

ׂר־ שַֽ
将军–
H8269

א הַצָּבָ֖
–那军队的

יל הִגְדִּ֑
它大了
H1431

֙ וּמִמֶּנּ֙וּ
–和从它

]הרים[
[被拉起]

)הוּרַ֣ם(
(被拉起)
H7311

יד הַתָּמִ֔
–那常献的
H8548

וְהֻשְׁלַ֖ךְ
–和被拆毁
H7993

מְכ֥וֹן
地方
H4349

מִקְדָּשֽׁוֹ׃
他的圣所的
H4720
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并且它自高自大，以为高及天象之君；除掉常献给君的燔祭，毁坏君的圣所。

וְצָבָ֛א12
–和军队

ן תִּנָּתֵ֥
被交
H5414

עַל־
在–

יד הַתָּמִ֖
–那常献的
H8548

בְּפָשַׁ֑ע
–在违反中
H6588

וְתַשְׁלֵךְ֤
–和它扔下
H7993

אֱמֶת֙
真理
H0571

רְצָה אַ֔
地上
H0776

ה וְעָשְׂתָ֖
–和它行

יחָה׃ וְהִצְלִֽ
–和它亨通

因罪过的缘故，有军旅和常献的燔祭交付它。它将真理抛在地上，任意而行，无不顺利。

וָאֶשְׁמְעָ֥ה13
–和我听见
H8085

חָד־ אֶֽ
一–
H0259

קָד֖וֹשׁ
圣者
H6918

ר מְדַבֵּ֑
说的
H1696

וַיֹּאמֶר֩
–和说
H0559

ד אֶחָ֨
一
H0259

קָד֜וֹשׁ
圣者
H6918

לְמוֹנִי֣ לַפַּֽ
–向那某人
H6422

ר מְדַבֵּ֗ הַֽ
–那说的
H1696

עַד־
直到–
H5704

י מָתַ֞
何时
H4970

הֶחָז֤וֹן
–那异象
H2377

הַתָּמִיד֙
–那常献的
H8548

שַׁע וְהַפֶּ֣
–和–那违反
H6588

ם שֹׁמֵ֔
荒凉的
H8074

ת תֵּ֛
给
H5414

דֶשׁ וְקֹ֥
–和圣
H6944

א וְצָבָ֖
–和军队

ס׃ מִרְמָֽ
踩踏
H4823

我听见有一位圣者说话，又有一位圣者问那说话的圣者说：「这除掉常献的燔祭和施行毁坏的罪过，将圣所与军旅（或
译：以色列的军）践踏的异象，要到几时才应验呢？」

וַיֹּ֣אמֶר14
–和他说
H0559

י אֵלַ֔
到我
H0413

עַד֚
直到
H5704

עֶרֶ֣ב
晚上
H6153

קֶר בֹּ֔
早晨
H1242

יִם אַלְפַּ֖
二千
H0505

וּשְׁלֹ֣שׁ
–和三
H7969

מֵא֑וֹת
百
H3967

ק וְנִצְדַּ֖
–和被洁Ā
H6663

דֶשׁ׃ קֹֽ
圣所
H6944

他ā我说：「到二千三百Ă，圣所就ă洁Ā。」

י15 וַיְהִ֗
–和发生
H1961

י בִּרְאֹתִ֛
–在我看见时
H7200

אֲנִ֥י
我
H0589

דָנִיֵּ֖אל
但以理
H1840

אֶת־
–
H0853

הֶחָז֑וֹן
–那异象
H2377

ה וָאֲבַקְשָׁ֣
–和我Ąą
H1245

בִינָ֔ה
Ćć
H0998

וְהִנֵּ֛ה
–和看哪
H2009

עֹמֵ֥ד
站立的
H5975

י לְנֶגְדִּ֖
–在我ā面
H5048

כְּמַרְאֵה־
–如同Ĉĉ–
H4758

גָֽבֶר׃
Ċ人
H1397

我―但以理见了这异象，ċ意Ćć其中的意思。Č有一位čĎď人的站在我面前。

ע16 וָאֶשְׁמַ֥
–和我听见
H8085

קוֹל־
Đđ–

ם אָדָ֖
人的
H0120

ין בֵּ֣
–在之间
H0996

אוּלָי֑
乌来
H0195

וַיִּקְרָא֙
–和他Ēē
H7121

ר וַיֹּאמַ֔
–和他说
H0559

ל גַּבְרִיאֵ֕
Ĕ百列
H1403

ן הָבֵ֥
ĕĆć
H0995

ז לְהַלָּ֖
–向那人
H1975

אֶת־
–
H0853

ה׃ הַמַּרְאֶֽ
–那异象
H4758

我又听见乌莱河两Ė中有人ĐĒē说：「Ĕ百列ė，要ĕĘ人Ćć这异象。」

17֙ וַיָּבאֹ
–和他来
H0935

אֵצֶ֣ל
旁边
H0681

י עָמְדִ֔
我站立的
H5975

וּבְבֹא֣וֹ
–和在他来时
H0935

תִּי נִבְעַ֔
我ęĚ
H1204

וָאֶפְּלָ֖ה
–和我ěĜ
H5307

עַל־
在–

פָּנָי֑
我的ĝ
H6440

וַיֹּ֤אמֶר
–和他说
H0559

֙ אֵלַי
到我
H0413

הָבֵן֣
Ćć
H0995

בֶּן־
Ğ–

ם אָדָ֔
人的
H0120

י כִּ֖
因为

לְעֶת־
–向时候–
H6256

ץ קֵ֥
ğ了
H7093

הֶחָזֽוֹן׃
–那异象
H2377

他Ġ来到我所站的地方。他一来，我就ęġěĜ在地；他ā我说：「人Ğė，Ģ要Ćć，因为这是ģĤğ后的异象。」

וּבְדַבְּר֣ו18ֹ
–和在他说时
H1696

י עִמִּ֔
与我

מְתִּי נִרְדַּ֥
我ĥĦ
H7290

עַל־
在–

פָּנַי֖
我的ĝ
H6440

אָרְ֑צָה
地上
H0776

גַּע־ וַיִּ֨
–和他触ħ–
H5060

י בִּ֔
–在我

נִי עֲמִידֵ֖ וַיַּֽ
–和他ĕ我站立
H5975

עַל־
在–

י׃ עָמְדִֽ
我站立的
H5975
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他与我说话的时候，我面Ĝ在地ĥĦ；他就ħ我，Ĩ我站起来，

וַיֹּא֙מֶר19֙
–和他说
H0559

הִנְנִי֣
看哪我
H2009

יעֲךָ֔ מוֹדִֽ
ĕĢĩĪ
H3045

אֵ֥ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
那–

יִהְיֶה֖
发生
H1961

ית בְּאַחֲרִ֣
–在ğ后
H0319

הַזָּ֑עַם
–那ī怒的
H2195

י כִּ֖
因为

לְמוֹעֵ֥ד
–向时候
H4150

ץ׃ קֵֽ
ğ了
H7093

说：「我要ĬĭĢĮ怒įİă有的ı，因为这是ģĤğ后的Ĳĳ。

יִל20 הָאַ֥
–那公羊

אֲשֶׁר־
那–

יתָ רָאִ֖
Ģ看见
H7200

עַל בַּ֣
主人
H1167

הַקְּרָנָיִ֑ם
–那角的

מַלְכֵ֖י
王
H4428

י מָדַ֥
Ĵĵ
H4074

ס׃ וּפָרָֽ
–和Ķķ
H6539

Ģ所看见双角的公绵羊，就是Ĵĵ和Ķķ王。

יר21 וְהַצָּפִ֥
–和–那公山羊
H6842

יר הַשָּׂעִ֖
–那ĸĹ的

מֶלֶ֣ךְ
王
H4428

יָוָן֑
ĺĻ的
H3120

רֶן וְהַקֶּ֤
–和–那角

הַגְּדוֹלָה֙
–那大的

ר אֲשֶׁ֣
那

בֵּין־
–在之间–
H0996

יו עֵינָ֔
它的眼睛

ה֖וּא
他
H1931

לֶךְ הַמֶּ֥
–那王
H4428

הָרִאשֽׁוֹן׃
–那第一的
H7223

那公山羊就是ĺĻ王（ĺĻ：原文是ļİ；下同）；两眼当中的大角就是Ľ一王。

רֶת22 נִּשְׁבֶּ֔ וְהַ֨
–和–那被折断的
H7665

דְנָה עֲמֹ֥ וַתַּֽ
–和站起
H5975

ע אַרְבַּ֖
四
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֑
在它下面
H8478

ע אַרְבַּ֧
四
H0702

מַלְכֻי֛וֹת
国
H4438

מִגּ֥וֹי
–从国

דְנָה יַעֲמֹ֖
站起
H5975

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

בְכֹחֽוֹ׃
–在它的力量中

ľĿ那折断了的角，在其根上又长出四角，这四角就是四国，ă从这国里ŀ起来，只是Łł都不及他。

וּֽבְאַחֲרִית23֙
–和在ğ后
H0319

ם מַלְכוּתָ֔
它们的国的
H4438

ם כְּהָתֵ֖
–在İ成时
H8552

הַפֹּשְׁעִי֑ם
–那违反的
H6586

ד יַעֲמֹ֛
站起
H5975

לֶךְ מֶ֥
王
H4428

עַז־
Ń强–
H5794

פָּנִ֖ים
ĝ的
H6440

ין וּמֵבִ֥
–和Ćć的
H0995

חִידֽוֹת׃
ńŅ
H2420

这四国ğ时，ņŇ的人罪ňŉŊ，ă有一王ŀ起，面ĉŋň，能用双ģ的ŌŅ。

וְעָצַ֤ם24
–和强大

כֹּחוֹ֙
他的力量

א ֹ֣ וְל
–和不
H3808

בְכֹח֔וֹ
–在他的力量中

וְנִפְלָא֥וֹת
–和ōŎ的
H6381

ית יַשְׁחִ֖
他毁坏
H7843

וְהִצְלִ֣יחַ
–和他亨通

ה וְעָשָׂ֑
–和他行

ית וְהִשְׁחִ֥
–和他毁坏
H7843

ים עֲצוּמִ֖
强大的
H6099

וְעַם־
–和ŏ–

ׁים׃ קְדֹשִֽ
圣者的
H6918

他的ŁŐă大，ő不是因自Œ的能力；他ă行非常的毁œ，ıŔ顺利，任意而行；又ă毁œ有能力的和圣ŏ。

וְעַל־25
–和在–

שִׂכְל֗וֹ
他的ŕŖ
H7922

יחַ וְהִצְלִ֤
–和他亨通

מִרְמָה֙
ŗŘ
H4820

בְּיָד֔וֹ
–在他手中
H3027

וּבִלְבָב֣וֹ
–和在他ř中
H3824

יל יַגְדִּ֔
他大了
H1431

וּבְשַׁלְוָה֖
–和在Śś中
H7962

ית יַשְׁחִ֣
他毁坏
H7843

ים רַבִּ֑
Ŝĸ人

וְעַל֤־
–和在–

שַׂר־
将军–
H8269

שָׂרִים֙
将军的
H8269

ד יַעֲמֹ֔
他站起
H5975

פֶס וּבְאֶ֥
–和在没有

יָד֖
手
H3027

ר׃ יִשָּׁבֵֽ
他被折断
H7665

他用Łŝ成就手中的ŗŘ，ř里自高自大，在人Şş无Š的时候，毁œĸ人；又要站起来šŢţ君之君，ľŤő非因人手
而œť。
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ה26 וּמַרְאֵ֨
–和异象
H4758

הָעֶרֶ֧ב
–那晚上
H6153

קֶר וְהַבֹּ֛
–和–那早晨的
H1242

ר אֲשֶׁ֥
那

נֶאֱמַ֖ר
被说的
H0559

אֱמֶת֣
真理
H0571

ה֑וּא
它
H1931

וְאַתָּה֙
–和Ģ

ם סְתֹ֣
Ŧ住

חָז֔וֹן הֶֽ
–那异象
H2377

י כִּ֖
因为

ים לְיָמִ֥
–向ĂĞ
H3117

ים׃ רַבִּֽ
ĸ的

所说二千三百Ă的异象是真的，但Ģ要将这异象Ŧ住，因为ģĤ后来Ŝĸ的ĂĞ。」

וַאֲנִי27֣
–和我
H0589

אל דָנִיֵּ֗
但以理
H1840

נִהְיֵי֤תִי
我ŧ了
H1961

֙ וְנֶֽחֱלֵי֙תִי
–和我Ũ了

ים יָמִ֔
ĂĞ
H3117

וָאָק֕וּם
–和我起来

ה עֱשֶׂ֖ וָאֶֽ
–和我行

אֶת־
–
H0853

מְלֶא֣כֶת
ũŪ
H4399

לֶךְ הַמֶּ֑
–那王的
H4428

וָאֶשְׁתּוֹמֵ֥ם
–和我ęū
H8074

עַל־
在–

הַמַּרְאֶ֖ה
–那异象
H4758

ין וְאֵ֥
–和没有
H0369

ין׃ מֵבִֽ
Ćć的
H0995

פ
—

Ŀ是我―但以理Ŭŭ不Ů，Ũ了ůĂ，ş后起来Ű理王的ıű。我因这异象ęō，ő无人能Ćć其中的意思。
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